KITAJSKA SKUPNOST V LIVERPOOLU

Odlomki iz diplomske naloge

IRENA ZAGAJSEK

Kitajska skupnost je tema, ki se zdi zanimiva, vendar tudi tuja in
eksoti¢na. AngleZi imajo podobne obéutke kadar govorijo o Kitajcih
v Britaniji. Kljub temu, da je minilo Ze veé kot sto let odkar so se prvi
kitajski mornarji naselili v Angliji, so Kitajci $e vedno etni¢na sku-
pina o kateri se najmanj ve in razume.

Na drugi strani pa tudi Kitajei kljub dolgoletni imigracijski tradiciji
zivijo zase in omejujejo stike z gostiteljsko skupnostjo le na naj-
nujneje. Kitajci, ki danes Zive v Liverpoolu, bolj ali manj ohranjajo
tradicionalni nacin Zivljenja in misljenja.

Vendar kitajska skupnost v Liverpoolu ni enotna, zato ne moremo
postavljati posploSenih trditev. 7000 Kitajcev, kolikor jih danes
zivi v Liverpoolu, se med seboj loéi po ¢asu prihoda, kraju izvora,
dialektu, ki ga govorijo, druzinskih zvezah, ekonomski situaciji . . . itd.

Dejstvo je, da starejsi Kitajci ve¢inoma ohranjajo tradicionalni nacin
zivljenja. Kljub temu, da nekateri zivijo v Angliji Ze desetletja, jih
ve¢inoma $e vedno ne govori anglesko. Nosilei tradicionalnega kitaj-
skega naédina Zivljenja so tudi lastniki kitajskih restavracij in pre-
hrambenih trgovin. Vec¢ina Kitajcev v Liverpoolu je danes zaposlena
v prehrambeni trgovini. Podjetja so vodena v okviru druzin v katerih
Se vedno vlada konfucionistiéni red. V tradicionalni kitajski filozofiji
namre¢ ni enota posameznik ampak druzina.

Mlajsa, véasih druga generacija priseljencev se po¢asi akulturira, ven-
dar redko asimilira. Sprejemanje zahodnih vrednot in delno opu-
Scanje kitajskih, jih veckrat pripelje v konflikt s starejSo generacijo.
Socialna ambivalenca, dvojnost okolja je za posameznika lahko zelo
problematic¢na.

Anglezi imajo o Kitajcih v Britaniji dobro mnenje. Veéina sledi mne-
nju mnozi¢nih medijev, ki jih prikazujejo kot eksoti¢no, mirno sku-
pino, zaprto v mrezo druzinskih zvez. Nekatere kitajske organizacije
v Liverpoolu, kot Pagoda of Thausand Harmony, skuSajo ta prepad
premostiti, Pagodo je 1982 odprl sam princ Charles, vendar danes
vedina Liverpooléanov ne ve zanjo. Zelo priljubljena pa je vsako-
letna povorka ob praznovanju kitajskega novega leta.

Taksen je globalni polozaj Kitajeev v Liverpoolu. Kako pa kitajski
priseljenci res zivijo? Ali so res eksoti¢ni, mirni ljudje brez prob-
lemov, kot jih prikazujejo mnozi¢ni mediji in to mnenje Kitajci s
8vojo »zaprtostjo« tudi ohranjajo?

To so_bila vpradanja, ki so me zanimala pri moji raziskavi. Zelela
sem si ¢imbolj avtentiénih in resni¢nih podatkov in priti »pod lu-
pino« ideji, ki jo Anglezi imenujejo »Chinese Community-.
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Moje prvo potovanje v Liverpool je bilo pravzaprav nakljucje. Prav
tako so bili nakljuéni tudi moji prvi obiski v kitajski cetrti, katera
obsega nekaj ulic v okolici stare katedrale in opudéenih ladijskih
dokov. Tam je skoncentriranih veéina kitajskih socialnih organizacij
in Chinatown je tudi gospodarsko sredisce kitajske skupnosti. Na
ulicah je Zivahno, posebno ob nedeljah, saj je to za Kitajce edini
prosti dan v tednu. Izkoristijo ga za nakupe in druzabna srecanja v
Chinatownu. Restavracije, trgovine, utrip fetrti, ljudje, vse je bilo
zelo zanimivo, vendar pravzaprav ne vem, zakaj sem se odlocila po
vrnitvi v Liverpool, da se bom kitajski skupnosti posvetila bolj si-
stemati¢no. Moram pa povedati, da je bila naloga tezja kot sem si
na samem zacetku predstavljala.

Prvi problem je bil jezik, oziroma sporazumevanje. Ne samo, da
sama ne znam Kkitajsko, veéina starejsih Kitajcev ne govori anglesko.
Preko oglasa, ki sem ga obesila na oglasno tablo v Pagodi, sem sku-
sala najti zainteresiranega Studena-prevajalca, vendar je bila ta
poteza precej naivna. Oglas je mesece brezuspe$no visel na tabli.

Tudi moja prva poizvedovanja so se veckrat konéala z vljudnim
»oprostite, nimam d¢asa« odgovorom. Naklju¢ni informatorji so se
verjetno bali, da sem vladni vohun in bi jim njihove izjave lahko
skodile pri bivanju v Angliji. Niso razumeli, zakaj me kot Studentko
zanima Kitajska skupnost. Da bi svoje delovanje nekako upraviéila,
sem zacela zbirati podatke o praznovanju kitajskega novega leta za
liverpoolski muzej. Tako sem navezala stike z razliénimi kitajskimi
organizacijami in ljudmi, ki so mi bili pripravljeni povedati kaj o
tem. V Pagodi mi je usluZbenka, ki je zadolZena za stike z javnostjo,
velikodusno postregla z razliénimi podatki o upravic¢enosti in uspes-
nosti Pagode pri popularizaciji kitajske kulture. Vsi so bili precej
za¢udeni nad mojo dejavnostjo, vendar je dejal, da imajo fe dni
pogosto na obisku studente liverpoolske univerze, ki se zanimajo za
kitajsko skupnost.

V prednovoletnem obdobju sem precej casa prezivela v kitajski ce-
trti. V Pagodi sem se vkljuéila v dru$tvo za igranje badmintona, v
Wah Sing centru sem srecala prisréne plesalke, sestre Tsang. Njihova
uciteljica in mama je bila takoj pripravljena odgovarjati na vpra-
Sanja in h¢i Monica je prevajala njene odgovore. Druzino Tsang sem
kasneje obiskala tudi doma.

Bila sem na uredniS$tvu lokalnega ¢asopisa, v klubih za borilne ve-
S¢ine, obiskala sem kitajsko evangelistiéno cerkev, kitajsko Student-
sko zvezo, kitajske restavracije in trgovine, razliéne kitajske socialne
organizacije in razrede. Ob¢asno se mi je na obiskih pridruZil fotograf
Mike, ki ga je kitajska skupnost zanimala predvsem skozi fotograf-
sko kamero. Bil je vnet sodelavec in na kitajski novoletni dan je
nasgel toliko zanimivih motivov, da je ves film porabil Ze pred za-
¢etkom povorke. Novoletno slavje v Chinatownu pa je bilo slikovito,
mnoZi¢no in glasno.

Kitajsko novo leto je minilo, jaz pa sem Se naprej vztrajno iskala
»vrata« skozi katera bi lahko »vstopila« v kitajsko skupnost. V Soli
Paddington Comprehensive sem srecala g. Wong, socialno delavko
za kitajsko skupnost. Ko sem ji povedala, da delam raziskavo o Ki-
tajcih sem se pocutila kot naravoslovec z lupo za eksoti¢ne Zuzelke.



Kaj pa pravzaprav jaz lahko njim ponudim, da bi se sodelovanje spre-
menilo v obojestransko zadovoljstvo?

G. Wong mi je svetovala naj se vkljuéim v razred uciteljev-Studentov.
Njihova naloga je, da pomagajo pri angles¢ini otrokom iz imigracij-
skih druzin. DruZine so veé¢inoma kitajske, indijske ali vietnamske.
V razredu nas je bilo Sest Studentov. Preden smo odsli k svojim
u¢encem na dom, smo obiskovali dvotedenski tec¢aj, v katerem smo
se naucili nekaj osnov pedagogike in nasploh vedenja v druzinah.
Ucitelj je namreé po kitajski tradiciji spostljiva oseba in svoj polozaj
kaze tudi z brezhibno vljudnostjo. Oc¢e je osrednja figura v druZini
in uéitelj naj se z nasveti in Zeljami vedno najprej obrac¢a k njemu.
Dobili smo tudi razliéne nasvete, kako naj se v druzini vedemo, da
ne bi koga uzalili. K vljudnosti spada tudi to, da ponujeno hrano
in pija¢o sprejmemo brez ugovorov.

Tecaj je bil zame zanimiv, saj sem se naudila kako pravzaprav lahko
kontaktiram s Kitajci in kak$ne mozZnosti imam kot tujka v njihovi
skupnosti.

Tako sem spoznala Yuet Ting in druzino Lee. Z njimi me veZe Za-
lostna izku$nja, smrt o¢eta Leeja. Dogodek me je pretresel in ravno
tako tudi moje znanstveno delovanje. Postavljati sem si zadela raz-
licna vprasanja: »Ali naj kot prijateljica druzine Lee etnolosko opa-
zujem dogodke?« Ali lahko hladnokrvno pisem o oblekah in obicajih
pri njihovem pogrebu? Kje so tu eti¢ne in znanstvene meje?
Zgodbe, ki sledijo sem napisala literarno, ¢lovesko, skratka tako kot
sem jih videla in obéutila.

Druzina Leung

DruZina Leung je bila med kitajskimi druZinami, ki sem jih spoznala
leta 1985, najbolj tradicionalno zaprta. Morda je bila temu vzrok
bolezen odeta Leunga ml, ki ga je prikovala v invalidski vozi¢ek
in je tudi usodna zanj. Mogoé&e pa, kot mnogo drugih kitajskih druZin,
niso hotele govoriti o svojih intimnih stvareh.

K Leungovim me je pripeljala g. Joyce Wong. Stanujejo v juZnem
delu Liverpoola nad prodajalno s kitajsko hrano. V skupnem gospo-
dinjstvu so Ziveli o¢e Jack Wong, mati Susan Chan, sinova Jack
Cheun Wong (15, Rodney Wah Wong (13) in hé&i Christinne — Sue
Ching Wong (9). Pred pol leta se je zaradi bolezni Jacka st. iz Hong
Konga priselila Susanina mati, ki pomaga v prodajalni. Obéasno
pomaga v prodajalni tudi Lao Hing, o¢e Jacka Wonga, a le kot ne-
kakSen nadzornik. Lao Hing mi je tudi povedal nekaj o preteklosti
druZine. A ne neposredno, ampak jo je v kantoneSkem nareé¢ju naj-
prej povedal svojemu vnuku Jacku, ki mi jo je nato prevedel. Jack
le dejal, »da je zgodbo Ze prej slisal«.

Druzina izhaja iz juznega dela Kitajske, blizu Kantona. Dedek Lao
Hinga je »pred sto leti« (citat) od$el v Ameriko, v Kalifornijo in je
tam zasluzil bogastvo s kmetovanjem? Vrnil se je na Kitajsko k
zenl in otrokom in si postavil hi%o. Sinova Hing in Tin Wonga je
v mladih letih poslal v Anglijo na $olanje. Tin Wong je imel takrat
dvana}jst let. Brata sta Zivela pri sorodnikih. Kasneje sta odprla
trgovino z zelenjavo v Liverpoolu. Tin Wong se je vrnil na Kitajsko
I se v rodni vasi poroéil. Za poroko so se v druzini seveda Z%e prej do-
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govorili. Tri leta je Tin ostal na Kitajskem in 1917 se mu je rodil sin
Lao Hing. Otroka je pustil pri starih starsih in od$el z Zeno v Anglijo
v Liverpool, kjer sta na Prescott road odprla pralnico. Tin Wong
je celo Zivljenje garal v pralnici. Med bombnim napadom na Liver-
pool med II. svetovno vojno pa je bil ubit. Ranjena je bila tudi nje-
gova Zena in je izgubila prste na roki. Vdova je Zivela dalje sama
na Prescott road.

Lao Hing je na Kitajskem hodil v Sole, se poroéil in imel tri otroke.
Po drugi svetovni vojni je zapustil druZino in odSel v Kanton. Tam
je najprej odprl brivnico, pozneje pa je odsel v Anglijo. Preselil se
je k materi na Prescott road in delal po restavracijah kot kuhar, tudi
v Manchestru. Z materjo sta prodala pralnico, odsla v Wrexham
(Walles) in tam kupila novo pralnico. 1954 je prisla Zena z otroci
v Wrexham. Se naprej so delali v pralnici, otroci Yin (rojen 1939),
Jack (rojen 1942) in Linda (rojena 1947), pa so zaceli hoditi v angle-
sko Solo. 1957 od odprli restavracijo v New Brightonu in mati Chou
Ming Chin jo je vodila. Pomagal ji je vnuk Jack. Restavracija se je
imenovala Hong Kong. Ko so restavracijo naslednje leto prodali, sta
se z babico preselila v Liverpool. Tu je druzina kupila prodajalno s
kitajsko hrano in z Wellsa je prisel Lao Hing z Zeno in héerko Lindo.
Linda se je 1969 poroc¢ila po lastni Zelji in danes zZivi v New Castlu.
Zena Jacka Wonga, Susan Chan, je prisla iz Hong Konga pred sedem-
najstimi leti. Z osemnajstimi leti se je porocila z Jackom, ker sta se
tako dogovorili druZzini. 1979 so se preselili na dana3nji naslov. Lao
Hing z Zeno ne Zivi z njimi, ampak obc¢asno pomaga v trgovini. Susan
in njena mati delata v kuhinji, zaposlili pa so 3e enega kitajskega de-
lavea. Njuni otroci ne pomagajo v trgovini. Obiskujejo privatne Sole,
kar je g. Wong komentirala, da »Kitajci so takSen patent prinesli
s sabo in Se vedno mislijo, da so privatne $ole boljse od drzavnih.«
Druzina je katoliska in Jack ml. je omenjal, da praznujejo le cerkvene
praznike. Prav tako omenja le angleske prijatelje.

Oprema v hisi je navadna, v sobi pa cele dneve igra televizor za otroke
in bolnega moza.

Druzina Lee

Leejevi Zivijo v Lime Grove &t. 9, v ulici, kjer je naseljenih $e veé
kitajskih druzin. V ¢éasu mojih zacetnih obiskov leta 1985 so v hisi
ziveli o¢e, mati in njunih pet otrok, deklice Yuet Ting (18), Mar Ling
(15), Yuon Ling (14) in Man Fung (10) ter sin Simon (13). Hi%a je
Stirisobna, opremljena s klasi¢nim zahodnoevropskim pohi§tvom. V
sobi imajo tudi televizor.

Leejeve sem spoznala, ko sem zacela najstarejSo héi uéiti angleéino.
Njeni bratje in sestre so vsi govorili teko¢e anglesko, mati in oce
osnovno, medtem, ko Yuet Ting prakti¢no ni govorila jezika. V dru-
zinskem krogu so se pogovarjali kitajsko in sicer nareéje Hakka; mati
je govorila mestni dialekt za razliko od Yuet Tinginega vaskega na-
re¢ja. G. Wong mi je tudi omenila, da Leejevi izhajajo iz skupine t. i.
»Boat People«, ki so se naselili kot ribié¢i in so to $e danes. V prena-
seljenem Hong Kongu stanujejo na ¢olnih in si sluzijo denar z ribo-
lovom. Boat People so bili v preteklosti in tudi Se danes veckrat
obravnavani z manjvrednostnimi predsodki.



Vsi otroci razen najmlajSe so bili rojeni v Hong Kongu. V Hong
Kongu danes zivi le §e stara ocetova mati, dedek pa je umrl v »pred
sedmimi leti« (citat: Simon).

Oc¢e je priSel v Anglijo pred priblizno 25 leti in je odSel v Belfast.
Ni mi znano ali sta njegov svak in tas¢a Ze bila v Belfastu; dejstvo
pa je, da se je o¢etu Leeju kasneje pridruzila $e druZina in so v Bel-
fastu odprli restavracijo. Tam je bila rojena najmlajsa h¢i Man Fung.
Kmalu po njenem rojstvu se je druZina preselila v Lwerpool kjer
so odprli »chip shop«. V njem je delala vsa druZina, ¢eprav pravijo,
da najstarejSa héi ni dosti pomagala. Aprila 1985 pa so prodajalno
zaprli in se preselili v Lime Grove.

Gospa Lee ima v Angliji §e enega brata, ki Zivi v Birminghamu in
ima tam tudi restavracijo. Mati in Man Fung sta mu obcasno hodili
tudi pomagat, po ocetovi smrti pa je Man Fung ostala pri svojem
stricu in teti v Birminghamu.

Yuet Ting je bila nekak$na ¢rna oveca v druzini. Mati se je vedno
pritoZevala nad njo, »da ni¢ ne dela in samo sedi v kuhinji«. Deklica
je bila res zelo introvertirana in za svoja leta zelo tiha. V Hong Kongu
je odraséala s starimi star$i, zato je govorila kmec¢ko narecje Hakka,
medtem ko je mama govorila mestno varianto. Yuet Ting si ni Zelela
ostati v Angliji. Pogosto se je vra¢ala v Hong Kong in ob vsaki vrnitvi
je bila njena anglei¢ina slabSa. Na zacetku sem jo udila angleSko
kasneje pa sem sprevidela, da bo deklica zac¢ela govoriti jezik, ko bo
vsaj delno sprejela tudi anglesko kulturo. Tudi njeno psihi¢no stanje
ni bilo dobro in Ze v Hong Kongu so ji psihiatri predpisali zdravila,
ki pa jih ni veé jemala. Zaman sem jo skusala prepriéati, da bi odsla
ven na sprehod v mesto ... itd. Neko¢ sva odsli v knjiZnico in Yuet
Ting si je sposodila knjigo v kitaj$¢ini, »o duhovih«.

Njeno psihi¢no stanje se je slabsalo. Deklica mi je v anglesc¢ini napisala
listek s prosnjo, klic po pomoci. Zelo pa je bila ona in vsa druZina
prizadeta, ko je umrl o¢e. Ocetova vloga v kitajski druzini je Ze po
tradiciji zelo pomembna. Oce Lee je lepo skrbel za svoje otroke in
Zeno. Smrt je bila nenadna, ¢eprav je Ze prej bolehal »za glavoboli«
(citat: Simon).

Yuet Ting je bila sama doma, ko ji je umrl oc¢e. Mati in Man Ling
sta odsli pomagat stricu v Birmingham, ostali otroci pa so bili Se
v Soli. Yuet Ting je sicer slisala »glasove« v sobi, a si jih je po svoje
razlozila. Tudi, ko sva kasneje zaceli uéno uro, mi deklica ni znala
povedati, kaj se dogaja. Sele kasneje, ko se je vrnil Simon in mi
prevedel, kaj se dogaja, sem poklicala resilea, a zal je bilo Ze pre-
pozno. Na pomoé so pri§li tudi »sorodniki, ki so ziveli preko ceste«
(citat: Simon), socialna delavka, vrnili pa sta se tudi mati in héi.
Kot sem kasneje izvedela, so Yuet Ting obdolZevali, da ni priskocila
o¢etu na pomoé¢, ko bi mu e lahko pomagali. Oce je umrl od moéne
sréne kapi in smrt je nastopila v nekaj sekundah.

Leejevi so pripravili pogreb, kakrsnega so jim pac dopuscale financ-
ne moznosti.

Po tradicionalnem kitajskem verovanju naj bi si ¢lovek Se za ¢asa
svojega zivljenja izbral posmrtno obleko in prostor, kjer naj bi ga
pokopali. Ce astrologi ugotovijo, da je predlagano mesto sre¢no, mu
seveda Zeljo uresni¢ijo. Pokojnika morajo po tradiciji pokopati v
rodnem kraju. Ker so verjeli, da se duSa nahaja v posmrtnem Ziv-
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ljenju v tak$ni obliki kot je bilo telo v ¢asu smrti, so na Kitajskem
bile najstras$nej$e kazni tiste, ko so obsojenca telesno kaznovali z
iznakazenjem telesa ali pa so mu odsekali glavo.

V krsto so tradicionalno polozili bel papir z imenom pokojnika in
datumom smrti. Krsta je do pogreba lezala v pokojnikovem domu,
obrnjena v smeri sever-jug.

Dan pogreba so prav tako doloéili ué¢enjaki. Pred odhodom v povorko
so krsto prekrili z vedjim pregrinjalom, na katerem so bili izvezeni
zlati zmaji. Na ¢elu povorke je stopalo pet oseb z zastraSujo¢imi ma-
skami na obrazu, ker so verovali, da bodo s tem pregnali zle duhove.
V procesiji so nosili papirnate hiSe, opremo, slike sluzabnikov in
razliéne stvari, ki bi prisle prav pokojniku na drugem svetu. So-
rodniki umrlega so hodili pred krsto in so bili oble¢eni v Zalna ob-
lacila. Barva zalovanja pri Kitajcih je bela, ker je to barva praznine,
kroj obleke pa se razlikuje od vsakodnevnega. Obleka je bila iz la-
nenega ali konopljinega platna.

Na grobu so sveéeniki brali molitve in sorodniki so na krsto metali
grude zemlje. Nato so zaZgali papirnate rekvizite in s tem so ti, po
verovanju Kitajcev, presli v pokojnikovo last. Pokojnikov sin je
prinesel tablico z imenom pokojnika in zaprosil duso naj se v njej
naseli. Pogreb se je koné¢al z obedom v pokojnikovi hisi. Po tradiciji
so na to prirejali obed vsakih sedem dni do zakljucka devetinStiride-
setega. Pokojnika so se spominjali ob razli¢cnih praznikih in mu
prizigali diSece palicice.

Pokojni g. Lee je do pogreba poéival v mrliski veZi. Pogreb je orga-
niziralo socialno skrbstvo. Ceprav Leejevi niso kristjani, je bil pogreb
v katoliskem duhu.

Sorodniki in prijatelji smo se zbrali v hisi. Prisla je tudi stara mati
iz Belfasta, s sinom. Moski so bili oble¢eni v temne obleke in bele
srajce, Zenske pa v temnejSe jakne in hla¢e (hla¢e so tradicionalno
Zensko oblacilo), Yuet Ting je delila ¢okolado in bonbone, »da si
posladkamo grenak okus«. Vsak gost je dobil rdeé¢ zavojéek v ka-
terem je bil robéek s Sivanko, rdeco nitjo in manjSo vsoto denarja
(1 do 5 funtov).

Avto s krsto je pripeljal mimo hiSe, da bi se pokojnik Se zadnji¢
poslovil od svojega doma.

Stephen Wong, neuradni socialni delavec za Kitajce in duhovnik, je
pripravil maso v cerkvi.

Ob grobu je g. Joyce Wong vrgla prvo grudo na krsto in ostali po-
grebei smo to ponovili. Zazigali so diSeée palidice, gospa Lee je bruh-
nila v histericen jok.

Po pogrebu smo odsli v restavracijo. Hrana ni bila prazni¢na, ampak
le laZji poobedek. Sorodniki so se tudi dogovorili za denarno pomoé
vdovi in njenim otrokom.

S tem je bil pogreb koncan.

V hisi Leejevih se je situacija po¢asi normalizirala. Druzina je zasla
v resne finanéne tezave in na pomoc¢ je priskocilo socialno skrbstvo.
Man Ling se je vrnila k stricu v Birmingham in tam tudi ostala.
Yuet Ting pa je postajala iz dneva v dan bolj tiha in je vidno iz-
gubljala teZo. Iz obdobja nejes¢nosti je presla v obdobje, ko je zauzila
velike koli¢ine hrane. Njeno psihi¢no stanje se je slabsalo do stanj
groze in halucinacij. Morali bi ji poiskati psihiatra, da bi se pogovoril



z njo in ji predpisal ustrezne tablete, a v Liverpoolu ni bilo specialista,
ki bi govoril njeno nareéje. Deklici se je stanje toliko poslab3alo, da
so jo prepeljali v bolnico in ji s pomod¢jo prevajalca predpisali zdra-
vila. Stanje se ji je kmalu popravilo, vsaj zacasno.

Tedaj sem prenehala s poudevanjem Yuet Ting.

Druzina Tsang

Sestre iz druzine Tsang sem spoznala na vaji za prireditev ob kitaj-
skem novem letu. Rade so se pogovarjale z mano in mi tudi preva-
jale besede svoje mame, ki jih je uéila tridicionalnega kitajskega
plesa. Kasneje sem jih obiskala na domu in postala njihova prijate-
ljica.
Druzina Tsang je dokaj premozna. Stanujejo v Rice Lane, nad pro-
dajalno s kitajsko hrano. Restavracijo »Peking duck« (Pekinska
raca) imajo v centru Liverpoola. V druzini je sedem otrok, v gospo-
dinjstvu pa poleg oceta in matere, Zivita Se materiana mati in oce.
Najstarejsi sin Jeff (Chi Kong) ima 20 let, Patric (Chi Tag) $teje 16
let in najmlajsi John (Chi Yu) 6 let. Lorraine (Piu Ha) je najstarejsa
in je imela takrat (leta 1985) 22 let, Monica (Puiyi) 18 let, Catherine
(Piu Sa) 16 in Sonia (Piu Man) 13 let. Kitajska imena je otrokom
izbrala ocetova mati, angleska imena za dekleta pa uciteljica; za
fante pa »nek odetov prijatelj« (citat).
Zgodovino svoje druZine mi je Lorraine pripovedovala v njihovi
trgovini. Njen dedek je sedel in poslugal. Lorraine ga je v kantone-
§kem narecju sprasevala po podrobnostih. Sicer pa pri njih $e vedno
v skladu s tradicijo spo$tujejo prednike in v trgovini na polici stoji
»druzinsko drevo« z imeni prednikov. Drevo je kupila Lorraine.
Druzina Tsang po materini strani izvira iz juZne Kitajske. Lorrainin
dedek Leung Ben Wa je povedal, da se je njegov ded ukvarjal z
zdravilstvom. Zdravil je z akupunkturo in zdravilnimi zeli$¢i; nekaj
svojih receptov je prenesel na vnuka in Leung Ben Wa jih §e danes
uporablja. Tako npr. priporo¢a, da mora$ ¢e ima$§ vrodino, jesti riz
kuhan v veliki koli¢ini vode. »Zjutraj tudi telovadi,« je rekla Lorraine.
Rojen je bil 1924 v vasi v Kantonu. Poroéil se je s komaj 12 leti, z
deklico iz domace vasi Jep Fu Geu, ki ji je bilo takrat 14 let. Poroko
sta uredili druzini, ki sta se poznali. Poroke med mladimi pari so
bile v tistem ¢asu obidajne, kajti Kitajska je bila v vojni z Japonsko
in Zenske »niso smele ostati neza$¢itene« (citat: Leung Ben Wah).
Druzina Leung je bila kmetijska. Gojili so riz in krompir. Ben Wah
je imel Se sestro, ki pa se je preselila v Hong Kong 1932 in se tam
porocila. 1979 je umrla. Ben Wah Leung je v 60 letih odSel v Anglijo
In se zaposlil kot delavec v metalni industriji. Zeno je pustil v do-
maci vasi pri »drugem bratrancu«. Imela sta edino héer Choy Ying.
ena se mu je pridruzila kasneje, héi pa je odrascala pri stricu in teti
na Kitajskem. Nato sta se vrnila v Hong Kong.
V Hong Kongu sta zivela do 1984, ko sta prisla v Anglijo k héeri.
Stara mati je dusevno zmedena in se venomer boji, da jo bodo po-
slali nazaj v Hong Kong.
Go_spod Tsang je prisel prvi¢ v Anglijo leta 1971 in sicer v London.
PriSel je na povabilo prijatelja in je najprej pomagal v njegovi re-
stavraciji. 1977 se je preselil v Liverpool in odprl svojo prodajalno
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s kitajsko hrano. Istega leta je prisla $e njegova druzina, ki je prej
zivela z Leungom Ben Wah v Hong Kongu.

Druzina Tsang je danes aktivna tudi v kitajski skupnosti. G. Tsang
je organizator razliénih prireditev v Wah Sing Centru, njegova Zena
pa deklice pouduje tradicionalni kitajski ples. V plesni skupini so
sestre Tsang in Se dve deklici. Otroci, kadar niso v $oli, oziroma de
ne hodijo vec¢ v Solo, pomagajo doma. Lorraine od §tirih popoldne do
dveh pono¢i dela v trgovini in ima le eno uro odmora. V kuhinji
delata Jeff in stari oce, Sonia pa pazi na najmlajSega Johna.

V restavraciji poleg oceta in matere ter nekaj zaposlenih (med njimi
je natakar, ki ob nedeljah uéi kitaji¢ino otroke v Wah Sing centru)
pomagata Se Chatherine in Monica.

Druzina Tsang je zelo tradicionalno usmerjena. Doma seveda govo-
rijo kitajsko, jedo s pali¢icami in praznujejo kitajske praznike. Angle-
sko obvladata g. in g. Tsang le pogovorno. Njihovi starejsi otroci pa
doZivljajo tradicijo drugace. Catherine, Monica in Lorraine so druga
generacija, ki se je asimilirala v anglesko okolje in dozivlja tradicijo
kot nekaj negativnega, zavirajocega. Lorraine se pogosto pritozuje,
da dela vse vedere v prodajalni, na prost dan, ki ga ima vsakih 14
dni, po mora biti doma Ze ob desetih. Monica prav tako noce ved
delati v druzinskem poslu in si Zeli najti kak$en bolj »normalen« (ci-
tat) poklic. Rada bi bila tajnica, a ji starii ne dovolijo: »ker Zelijo
obdrzati druzino skupaj« (citat: Monica).

Dekleta prosti ¢as ob nedeljah navadno prezivijo v Chinatownu, pri
plesnih vajah ali pa igrajo badminton v Pagodi.

Za Monicin rojstni dan je Monica s prijatelji najela diskoteko in
povabila okrog 300 ljudi, kitajskih in nekaj nekitajskih prijateljev.
Zabava je bila velika, bu¢na, prav ni¢ tradicionalno kitajska. Ker so
bila dekleta prepri¢ana, da jim doma zabave ne bodo dovolili, so le-to
organizirale brez njihove vednosti.

Izdelovanje papirnatih zmajev

Da Bu Feng je posebnez v kitajski skupnosti. V Liverpoolu in po
Angliji je znan kot izdelovalec papirnatih zmajev. Z Zeno in otrokom
zivi v SirSem centru Liverpoola, v velikem, prostornem stanovanju.
Stanovanje je precej prazno, a izbrano opremljeno, polno kitajskih
knjig in porcelanastih kipcev razli¢nih kitajskih boZanstev. V sobi
prepevajo trije kanarcki, ki prekinjajo tisino v stanovanju. V kuhinji
Hisni duh, uteleSen v kipcu Bude, skrbi za blagostanje v hisi. Vsako
kitajsko novo leto Da Bu Feng kupi nov kipec, da bi duh ostal v hisi.
Ceprav je zunaj mrzlo, stanovanje ni ogrevano.

Da Bu Feng zase pravi, da je najdencek, rojen v severnem delu
Kitajske. Odrasel je kot posvojenec v kmetijski druZini, vzgojen
v kitajski tradiciji in budisti¢ni filozofiji. Obiskoval je Sole na Kitaj-
skem in govori osem jezikov. Na domu poucuje otroke kitajske pisave
in mandarinskega jezika. Prezivlja se z izdelovanjem papirnatih
zmajev. Umetnost izdelovanja se je naucil kot otrok na Kitajskem.
Zmaji so narejeni iz riZevega papirja in lesenih palié¢ic. Oblike in
barve povzema iz narave, kot sam pravi. Vsak zmaj dobi svoje ime.
Kadar leti, ga na zemljo veZe le tanka nit, ki se strga, ¢e »nisi z dugo
pri zmaju« (citat). Zmaje prodaja peticnim AngleZem, muzejem in jih



izdeluje za prireditve v Liverpoolu. Za mednarodno razstavo cvetja
je izdelal serijo zmajev. Evropo je upodobil v obliki metulja, Ameriko
v obliki lastavice. Njegovi zmaji so najrazliénejsih oblik, barv in ve-
likosti in pri tem uposteva le: »~da vsak zmaj leti, ¢e je v harmoniji
z nebom«. Nikoli ga nisem videla, da bi uporabljal kakrinakoli
merila.

Da Bu Feng o kitajski skupnosti v Liverpoolu nima posebno visokega
mnenja. »Kitajci, ki so zaposleni kot trgovei, tradicionalno spadajo
v najnizjo plast socialne lestvice. Poleg tega mnogo mladih ne zna
ve¢ kitajsko, doma nimajo kitajskih predmetov in se obkrozZajo z za-
hodnim potrosnistvom, zato niso »pravi Kitajci«. Starejsi ve¢inoma
ne govore anglesko, v Liverpoolu pa so le trije prevajaleci. Prireditve,
kot je praznovanje kitajskega novega leta, se praznujejo samo zaradi
tega, da se napolnijo restavracije. V Liverpoolu tudi ni budisticnega
templja. Danes vse ve¢ Kitajcev investira v podjetja v Manchestru
in Liverpool se ne razvija naprej«. (Citat Da Bu Feng).

Da Bu Feng obcasno organizira prireditve za otroke. V parku je neko
poletje pripravil z otroki predstavitev kitajske igre »O bogovih, ki so
se Zogali na nebu«. Zoga jim je padla na zemljo, za njo je skoéil pes,
ki je na zemlji dobil ¢lovesko podobo. V igri je nastopal tudi zmaj,
kot simbol sprememb in dobrih sil. »Konec je pa¢ odvisen od obéin-
stva« (citat: Da Bu Feng).

Da Bu Feng in njegova druZina spostujejo kitajsko tradicijo v vsak-
danjem nacinu zivljenja. Praznujejo kitajske praznike in ohranjajo
tradicionalne kitajske odnose. Da Bu Feng je eden najbolj kitajskih
nekitajcev, ki sem jih spoznala, kajti ne on, niti njegova Zena nista
Kitajca po rasi. Morda mu to nekateri Kitajei v Chinatownu tudi
zamerijo.

Irena Zagajsek
CHINESE COMMUNITY IN LIVERPOOL

Irena Zagajéek has chosen to make research about Chinese Community in Liverpool
for the diploma degree. The Chinese in Liverpool are the second biggest minority in
Britain, but they are the less known and understood one. They tend to keep for them-
selves. The mass medias mantain the picture of exotical, peaceful people without
Problems.

The information she wanted should be true and authentical, even she realized those
Wouldn’'t be easy to get. Chinese don’'t trust to the “outsiders”. But slowly she’s got
their trust and started to participate to the community When she started to teach
English an Cinese girl.

She wrote about different interessting people she met, among Chinese imigrants in
Liverpool, Trough tragic story one of the families, she found it difficult to recognize
herself as a scientist at some point.

Anyway, she hopes to continue to work with this experience and that the people would
find her work intressting and perhaps useful too,
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